MPUYHHA AaKTUBHOTO YIOTPEOJICHUS B SA3BIKE aH-
TporomMop(HOI MeTadopHlI.

Co CTpYKTYpHOH TOYKHM 3peHUs (dacrepeu-
HOM TIPUHAUIEKHOCTH) OCOOEHHO TPOJYKTH-
BEH TJIATOJIGHBIA THUI aHTPOroMop(hHOH MeTado-
pbl. Kak camblil JUHAMHUYHBIM KJIAcC CJIOB UMEH-
HO TJIaroJi mo3BoJisieT Oosiee 3ddexkTuBHO, Ooiee
aJIeKBaTHO MEPEAaTh SMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE
W WHTEHIUH TPOIYLEHTa PEeYd, IMOIMOTCHHBIE
CUTYyaIlH, KOTOPBIMH H300WIYyeT JIMHTBOKYJIb-
TypHas cpejia Halero OOuTaHus.
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Biomorphic metaphor as the way
of explication of emotions in the German
and Russian fiction

Based on the German and Russian fiction there is given
the linguocultural characterization of the concepts
of emotions expressed by such types of biomorphic
metaphor as anthropomorphic, zoomorphic and
floristic ones. There is stated that the anthropomorphic
metaphor is the most productive. A high frequency
usage index of the verb-like anthropomorphic and
zoomorphic metaphors has been revealed.

Key words: metaphor, personification, emotion, con-
cept, structure, image, explication, linguistic culture.
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10.B. MATOBA
(Capamos)

META®OPA ITPO®PECCUHOHAJIBHON
JAEATEJBHOCTHU B PYCCKOM

U AHTJIMVCKOM SI3BIKAX

(Ha mpuMepe HOMHHALUH
TBOpYecKuX mpodeccuii)

Onucvieaemcs memagopa HOMUHAYULL MBOPUECKUX
npogheccuii 8 pycckom A3viKe i Opumanckom eapuanme
AHRTULCKO20 A3bIKA 8 ACNEKme 0CODeHHOCmEl ee (PYHK-
YUOHUPOBANUSL U PE2YIAPHOCIIU UCHOTb308AHUSL.

CT~— I —"D

KntoueBble crnoBa: coyuanvhas memagopa, coyuans-
Hasl OYeHKA, NpazmMamuyeckuil KOMHOHEHM 3HAYEeHU.

Kak ormeuaroT coBpeMeHHbIE HcCieaoBare-
v, Metaoprueckas cucrema si3blKa IpeJICTaB-
JsieT 0coOBIi MHTEpeC NMpH W3yYeHUH crienudu-
YECKOI0 3THOSA3BIKOBOIO OTpaKeHHs Mupa |[2,
c. 6; 4, c. 51]. Ocoboe mecTo B MeTadhOopHIECKOM
CUCTEME sI3bIKa 3aHUMAET colasibHas MeTado-
pa, MOCKOJIbKY NPOAYKTHBHOCTH PAa3IHYHOTO
THIIAa COIMAIbHON JIEKCUKN KaK UCTOUYHHKA Me-
tahopr3annuy HE pa3 OTMEUanach B JINTEPATY-
pe[1,c.295-336; 3, c. 17-59; 6, c. 388-392; 7,
c. 72, 92-93; 8, c. 94-99, 427-432]. Hnsa
WCCIIEJOBAHMS MBI H30Pail OJTHY M3 3HAUMMBIX
yacTel ConuaIbHOW MeTadOpHUECKOW MaKpo-
cUCTeMBI — MeTaopy NpodeccHOHAIBHOM me-
ATEIBHOCTH, a TOYHEe, MeTapopy HOMHUHAIUHI
13 TemMaTudeckol rpymnmnsl «/IckyccTBO U TBOp-
gectBOo» (TT'UT) B acmekre ee PyHKIIMOHUPO-
BAaHMSI, PETYISIPHOCTH UCIIOIB30BAHUS B COBpE-
MEHHOM PYCCKOM SI3bIKE U OPUTAHCKOM BapHaH-
T€ aHIVIMICKOrO SI3bIKA.

MarepuanioMm Uil UCCIEIOBAaHMS TOCTYXHU-
M JJaHHBIE TOJIKOBBIX, CEMaHTHYECKHX CIIOBa-
peii, crmoBapeli CHHOHMMOB, a Taoke 0a3bl Harrwo-
HaJIBHOTO Kopiryca pycckoro si3eika (HKPS), Bpu-
TaHCKOro HaroHanbpHOro xopmyca (BNC) u Okce-
(oprckoro kopmyca anrnuiickoro sizsika (OEC).
OOparienne K KOpIyCHBIM JJaHHBIM TIOMOTJIO 00-
HapyXHUTh LEJBIH PsiT TPOyKTUBHBIX MeTadopu-
YECKHX NEPEHOCOB, HE OTPAXKEHHBIX B CIOBAPSIX.

B xone aHanu3a ObLIM BBISBIEHBI HOMHHA-
IIUH, HanOoJiee aKTUBHO HCIOJIb3yeMble HOCHTE-
JISIMH SI3BIKA B MIPSIMOM M TIEPEHOCHOM JICKCHKO-
cemanTudecknx Bapuantax (JICB), 6puio oOpa-
0orano 6osee 167 ThIC. BXOXKIECHUN TaHHBIX HO-
MHUHAIUH B S36IKOBBIE KOPITYCHI.
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Haubonee perymsipao metadopuzanuu mos-
BepraroTcs wieHsl yetbipex noarpymnmn TITUT:

1) «ApxurekTypa, H300pa3uUTEIbHOEC H
MPUKIATHOE HCKYcCTBO» (Cp.: apxumekmop,
cKkynonmop, xyooocnuk — architect, sculptor,
artist);

2) «Jluteparypay» (cp.: noam — poet);

3) «My3bIKa U ieHue» (Cp.: My3vikanm, 6ana-
JIAeYHUK, NUAHUCT, (Daedmucm, oupusicep, Kom-
nosumop, neeey — musician, fiddler,drummer,
composer, singer);

4) «Teatp u mwupk» (cp.: akmep, akmpuca,
axkpobam, banepuna, KI0yH, pedxicuccep, maHyos-
WK, PoKyCHUK, KYKI06800 — actor, actress, acro-
bat, clown, juggler, puppeteer).

HecMmotpst Ha OTCYyTCTBHE TECHBIX KOHTAaK-
TOB B X0JI¢ HICTOPHUYECKOTO PA3BUTHS ITHOCOB,
B JBYX f3bIKax OOHapy>KHMBaeTcs psijJ OOIIUX
MPUHLIUIIOB (POPMUPOBAHUSI NEPEHOCHBIX 3Ha-
YeHUH Yy HOMUHAIUI TBOpYECKUX Mpodeccuil.
Mopynem cpaBHEHHs IIpU MEpeHoce B 000uX
SA3BIKaX HEPEAKO CIIy’KaT JCHOTATUBHBIC U CHT-
HU(pUKATUBHBIE KOMIOHEHTBI CEMAaHTHUKH Iep-
BuuHoro JICB. Tak, MmeTadopusanus peryisp-
HO MOTHBHPOBaHA XapaKTEPOM OIPEIECIICHHO-
TO BHJA 3aHATHH, OCOOCHHOCTSIMH ITOBEJCHHUS,
cnenu(pUIEeCKUMH JICHCTBUSMHU JIIOACH KOH-
KpeTHOU mpodeccnn, a Takxke MojgodueM He-
KOTOPBIX BHEIIHUX JICHOTATUBHBIX XapaKTepH-
ctuk. Hanpumep: Ilams moun om edunozo eep-
HO2O0 PblEKA NOBEPHYIUCH C T€2KOCMbIo 0da-
JAepunbl (IBWKEHUE TPOMBIILICHHOTO arpe-
rara acCOLUUPYETCsl C TaHIEeM OallepUHbI, Xa-
pakTEepHBIMH NPU3HAKAMH KOTOPOTO SIBISIOT-
Csl JIETKOCTh W M3SIIECTBO); Psoom xowauuil
Yupk, 20e 1oxmamolie AKpOOaAmvl non3a-
I0M NO wecmam GHU3, OM Heue2o Oenamb
onnouman 6 mpage ckpunaua (0 cBepu-
ke); After the summer of wobble, the Prime
Minister is currently looking more in control
of the argument. But he is an acrobat on a
highwire (Kaxercs, 4ToO MOCJC JCTHUX KO-
nebGaHui MpeMbep-MHUHHUCTP JIy4dllle KOHTPOJIU-
pyer curyanuro. Ho oH numb akpobar Ha Ka-
Hate); Birds are forest singers (IlTuisr —
JiecHbIe TeBIbl); adobe acrobat (metadopa B
Ha3BaHMM MOIIHOTO IPOTPAMMHOr0 obecriede-
HUSI, CIIOCOOHOTO OBICTPO BBIMIOJIHATH MHOXKE-
CTBO OIEpanuii, MOTUBHPOBAHA MPE/ICTABICHH-
€M 0 JIOBKOCTH akpoOara); choreographer an-
droid (dactp onepanoHHoON cuctemsl Android,
opraHusymoomas paboTy 3JIEMEHTOB, IOJIYYH-
Jla CBOC Ha3BaHWE HAa OCHOBAHHMM aCCOLMAIUHU
C JeSTEIbHOCThI0 Xopeorpada — MocTaHOBIIH-
Ka TaHIIEB).
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OpHako XapakTepHOH uepTol MeTadopsl
TBOpYECKUX TMpodeccHii B PyCCKOM M aHTIIH-
CKOM SsI3BIKaxX SBISICTCSA aKTyaJ HW3alus Iparma-
THUYECKOT0 KOMIIOHEHTa B CEMaHTHKE HCTOYHH-
ka. [TocTostHHAs BKIFOUCHHOCTh MHIMBH/IA B ITPO-
(heccnoHaNbHYIO JIESITEIILHOCTD PUBOAUT K (hOp-
MUPOBAHUIO YCTOWYUBOM CUCTEMBI OLICHOK U CTe-
PEOTHIOB, OTPaXKEHHBIX IIpH MeTadopuzanuu. [1o
crnpaBeiuBoMy 3amedanuto E.M. Bonbd, «ane-
MEHTHI IEHHOCTHOH KapTHHBI MHUPA, KOTOPHIE HE
OTPaXAIOTCSI B CEMAHTHKE S3BIKOBBIX €IIHHII,
€CII peyb UIIET O MPSAMBIX 3HAUEHHUSIX, MOTYT CO-
CTaBIIITh OCHOBY MeTa(OPHUUECKUX KOHIIEITOB,
KOTOPBIC PEaM3yIOTCs B OIICHOYHBIX CMBICTAX
metadop» [5, c. 56].

Tak, B 000MX s3BIKAX MEJIHMOPATHUBHBIN
parMaTHYeCKUi KOMIIOHEHT PEryJjsipHO CoO-
JICP)KUT MEPEHOCHI, CBSI3aHHBIC C aKTyalu3alu-
eil poJIOBOro IpH3HAaKa JIMI[ TBOPYECKHUX IIPO-
(deccuit — ‘TBopueckasi HaTypa’, YTO JOKa3bl-
BAeT IMOJIOKUTEIBHOE OTHOIIECHUE HOCHUTENeH
S3bIKA K CIIOCOOHOCTH YENOBEKa K TBOPUECTBY.
Unensl paznuunbix noarpynn TI'UT B mepe-
HOCHBIX 3HAYCHUSAX HAlOT O00OOMEHHYIO Xa-
PAKTEpUCTUKY JHYHOCTH, OONamaromeid TBOP-
YECKHM TIOTCHIIMAJIOM, BOOOpaXCHUEM U Xy-
JTIO’)KECTBEHHBIM BKYCOM, HE3aBHCHMO OT TOTO,
KaKHUM BHJIOM JI€ITEIbHOCTH 3aHUMAeTCs Ta-
Kas ImaHoCcTh. Hanpumep: Knuea xopowa no-
momy, umo yuum peoakxmopa Obimsv Xy-
00MNCHUKOM;, Buauum, eaus 1100 UMbBLU
UCMUHHBLU ROIM 6 Oyuwe, y Heeo O0lb-
woti meopueckuil nomenyuai, Cpeonegexosvie
b6o020cno8bl cuumanu, 4ymo apxXumexKmop —
omo Komnozumop; Youarean artist in
the kitchen (Tel — XymoXXHUK Ha KyxHe); [
wanna bea harmonist in architecture,
a composer in architechture (5 xouy
OBITH MY3BIKAHTOM B apXHTEKType, KOMIIO3H-
TOPOM B apxHUTeKType); He was a poet ar-
chitect, committed to creating an appropri-
ate character for each commission (OH ObLI
APXUTEKTOPOM-II0O3TOM, CTPEMHUBIIUMCS MPH-
JaTh XapakTep KaXIOMy CBoeMy 3akasy); Ed-
gard Varése: Composer, Sound Sculptor,
Visionary (Qnarap Bapes: KOMIO3UTOp, CKYJIbII-
TOp 3BYKa, MPOBUACI¥).

[Toxa3aTenpHO, YTO B POJIH JIUII TBOPUECKUX
npodeccuii MOTYT BBICTYNATh IPUPOJIA U BEIC-
e cakpalbHbIe CHIBl. Hampumep: ...owceranue
OpoOums no Mupy, cozepyams e20 HOBble U HO-
8ble IaHOUApmbl, 0CXUUAMbC PA3ZHO00Op A -
suem meopenuil boea-xyooxucnuka; Bce

* 3. Bape3s ObUI THOHEPOM 2JIEKTPOHHON MY3bIKH.



Mbl — 8Ce20 UULb 36YKU, Temsauue U3-noo nauvyes
Hesedomoco nuanucma; God is the great
choreographer of life (bor — Benmukuii xo-
peorpad Ku3HH).

B niesiom He MeHee peryJisipHO WISHbI HCClie-
JiyeMoi MeTa(popudIecKOi MOACUCTEMBI BKIIFOYA-
0T B COCTaB MIEPEHOCHBIX 3HAUCHUH U TIeHOpaTHB-
HYIO OIeHKy. Kak mpaBuio, HCTOYHHKOM MeTa-
(dop B JaHHOM CIly4yae BBICTYNAIOT HOMHHAIMHU U3
noarpymnmsl «TeaTp u HupK». AKTEpHI M IUPKadN
MPEJCTAIOT TIepeI 3pUTEISIMH B 0COOOH HITOCTa-
CH: CTAHOBSITCS Kak Obl MHBIMH, HE PaBHBIMH Ca-
MHUM cebe, UX TOBeJICHHEe He COOTBETCTBYET JIeHi-
CTBUTEIBHOCTH. B MeTadopuueckux 3HAYCHH-
SIX Ha3BaHHBIC XaPAKTCPUCTUKUA TpaHCHOPMUPY-
IOTCSl B MPHU3HAKH — ‘JIOKb, OOMaH’, ‘HEUCKPCH-
HOCTB’, ‘IpUTBOPCTBO’ U Ap. Hampumep: B dyuy
3aKpaovleaemcs Hexopouiee nNooo3peHue, Ymo Mol
umeem 0elo He ¢ 6ePXOBHbIM Npdagume-
nem Poccuu, Ho c bonee unu menee mananm-
AUBHIM AKHLEPOM, KOMOPbILL neped cCmpaHoll
pasviepvleaem ouepeoHol 3aHAMHbII CHeKMAKIb;
Teamp ooHo20 aKkmepa, 6e3ycio8HO, HCAHD
uHmepecHulil, Ho He 8 nonumuxe, You've got
three queens! You actor! (Jla y 1e0st Tpu Ko-
ponesel! Jla To1 akTep!). CTOUT OTMETUTB, YTO IS
PYCCKOTO SI3bIKa XapaKTepPeH OONBIINN MPOICHT
MIEPECHOCHBIX 3HAYEHHI JIEKCEM aKkmep, akmpucd,
W OHH PETYJISIPHO HCIIOJIB3YIOTCS TP OIUCAHUH
MTOJINTUYIECKOM cheprl, B TO BpeMst KaK B aHTJINH-
CKOM $I3BIKE OHH YIIOTPEOIISIOTCS IS XapaKTepH-
CTHKH OBITOBOT'O HIOBE/ICHHS OT/CJIBHBIX JIUII.

Hawubonee mocnenoBaTenbHO OTPHUIIATEINb-
Has TparMaTHYecKasl OIeHKa CBA3aHA C IHUPKO-
BOH JIEATEIFHOCTBIO, TIPUYEM 3a CUCT HOMHHA-
LU TaKuX MPOQECcCHii, B KOTOPHIX MPU3HAKH ‘He-
CephEe3HOCTh’, “HECOOTBETCTBHE JICHCTBUTEIHHO-
cti’, ‘oOMaH’ BXOIST B KOTHUTHBHOE SIJPO TIEp-
BuyHoro JICB. Hampumep: Omu ¢horkycnu-
KU JI06KO 303b16a1U NOKYnamenei u ymeiu 6Cy -
yume moeap; The democrats were disgusted
that their cause had fallen into the hands of such
a juggler (Jemokparsl ObITH KpaifHe pa3mpa-
JKEHBI TE€M, 4TO MX JIEJIO IIOTAJI0 B PYKH TAaKOTO
¢dokycHuka). [Ipodeccus KioyHa B CO3HAHUU HO-
CUTEJICH S3bIKa PEryIIpHO HACHTU(DHUIPYETCS C
TUIUYHBIM OUPKOBBIM 00pa3oM HEylavYHWKa, He-
JIAJICKOTO 4YEeJIOBEKa, MOMaJaroliero B CMEIIHOEe
nonoxenne. Hanpumep: Haw cosemckuti cyo
ObLL CYOOM, A He YUPKOBOU ApeHOl, e0e 8bl-
cmynaiom nodobnvie 6am KaoyHol; [lonumu-
yeckasn acuznv Poccuu Oes3 Kupunoscrozo,
6ce pasno, umoyupk 0e3 Kaoyua; The Amer-
ica I like is the America of Roosevelt . Not that
led by the clown George Bush (Avepu-
Ka, KOTopasl MHE HpaBUTCcs, — 3T0 AMepuka Pys3-
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BeJIbTa, a He AMEpUKa, KOTOPOH PYKOBOAUT KO-
yu bym); I was funny around my friends but I cer-
tainly wasn’t the class clown (5 wytun c
JIPY3bsIMU, HO s TOYHO HUKOTJIA HE ObLI KIIOYHOM
B KJ1acce).

Kpome Toro, orpumarenpHbli nparmarnye-
CKUI KOMIIOHEHT B aHIJIMHCKOM $I3bIKE COJIepkKaT
MeTadophl JIEKCEeMBI akpobam: TIEPEeHOCHOEe 3Ha-
YeHHE WCIIONB3YETCS NI XapaKTePUCTUKH JINY-
HOCTH, OBICTPO M3MCHSIIOIICH CBOIO TOYKY 3pe-
HUWA, IO3UIHUIO B 3aBUCUMOCTHU OT CJIOKUBIIUXCSA
00CTOSITENIbCTB M PACCTAHOBKU CUIT: @ political
acrobat (moMUTHYECKUH akpoOar).

XapakTep coUMaIbHOM OLEHKN HE BCer/a siB-
Jsiercst npejckazyemMbiM. Hepenko ocobeHHOCTH
Mpo(ECCHOHATIBPHOTO TOBEICHUS IPH MEPEeHO-
ce HEeUTPaNU3yITCs, IPU STOM aKTyaTH3UpPyeTCs
MIPU3HAK COIIMAIILHOM OLIEHKU NPE/ICTABUTEIS TOH
WJIM MHOM ITpodeccui Kak IMYHOCTH. Takast oleH-
Ka OCHOBBIBACTCSI HA YPOBHE KBajau(uKaiuu pa-
OOTHHKA, CTETICHH CI0KHOCTU PaOOTHI, TPECTHK-
HOCTH WJIM HENPecTIKHOCTH 3aHsTus. Conuym
CKJIOHCH «IPHUIHCBIBATH) BCEM MPEACTABUTCIIAM
OIpe/IeNICHHOM npodeccuu psij| 4epT, OPUEHTUPY-
sIChb Ha TIepeYnCIeHHbIe TIoKa3aTend. [losBnsaercs
OLICHKA MX JJMYHOCTHBIX KauecTB, HOBE/ICHHS, NH-
TEJUIEKTYaIbHBIX CIOCOOHOCTEH, YTO M CTAHOBHT-
cs1 6a30i ISt IepeHoca.

Tak, HEmpecTU HOCTb CEIbCKOXO3HCTBEH-
HOT'O TPY/Jia, OTCYTCTBHE BHICOKOH KBATU(HUKALIIH
y pabOTHHMKOB B JIepeBHE NPUBOAAT K (hopmMHpo-
BaHUIO IICHOPATHBHOM OLICHKH y MeTadop JIeKce-
MBI Oananaeunux (Oamanaiika TpaJUIIHOHHO acCco-
LIUUPYETCS C CEJIbCKOH MECTHOCTBIO): Mecmuuie
OOKNAOUUKU U O AN AN ACYHUKU-00UHOUKU *
paseanusaromesi 6 2ybepuckom sgupe u — 6a-
cma, HUKoeo boibuie K cebe He NPONYCKAIOM,
Ob6os6as Ecenuna «b6ananaedunuKkomy,
Maskosckuil, 6 moii Jxce nosme, HeoCmopO*CHO
cOpocuUn MACKY 2epouUtecko2o Ho8amopa.

B anrnuiickoMm si3blke OTpHULIATENbHAS OLIEHKA
CBOHCTBEHHa MeTaOPUIECKUM 3HAYCHUSIM JIEK-
ceM fiddler (ynuunbiii ckpunau) u drummer (6a-
pabanmuk). HempecTyKHOCTD, HETIPUBIIEKATEb-
HOCTh TPyAa YJIMYHOTO MY3BIKAHTA IMOPOXKIACT
TaKUe MEepPeHOCHBbIC 3HAYEHUs] HOMHUHAIMM, Kak
‘4esIoBeK, TPATSIIUI BpeMs, 3aHUMAIOIIUICS He-
HYXHBIM TpyaoMm’, Kymuk’: The Chancellor
is a fidget and a fiddler (Kaznaueii neii-
CTBYET CyeTIHBO U OecTonkoBo); Gordon Brown
made a shrewd move when he granted Bank of
England its independence in 1997. Brown is a
great fiddler (Iopnon bpayH cneman XuTpsiid

* Numxen paanoddupa, OJOKUPYHOIMIETO CTOIUYHYIO
BOJIHY.
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xoJ, naB banky Anrmmu cBobomy B 1997 romy.
bpayn — Benukuii mryr). Kaxymasicst mpoctoTa
u Tpy0ocTh OapabaHHOM MY3bIKH, a TAK)KE BHEII-
HEe CXOJICTBO MPHUBOJIAT K (POPMHUPOBAHUIO IEpE-
HOCa ¢ MeHopaTUBHON OIEHKOH 'OapabaHIuK' —
'TOProBeL-pa3sHOCUUK' .

HauOonpiue pa3nuyuus B NPUHIMIAX MeETa-
(dopusaryu B IBYX sA3bIKax HAOIOa0TCS B ce-
pe HOMHUHALMI JEATEIbHOCTH, CBA3aHHOM C py-
KOBOJICTBOM TBOpUYecKUM mporueccoM. CXoacTBo
MIPOCIIEKHUBACTCS JIMIIb NPU (OPMUPOBAHUH Tie-
PEHOCHBIX 3HAYECHUI JIEKCEMBI KYKI0600: MaHU-
YIS JIFOIbMH, 0€30TKa3HOE TTO{IHHEHNE BbI-
HIECTOSIIUM OLICHUBAIOTCSI HEFATUBHO HOCHUTEIISA-
MU KaK PyCCKOI'0, TaK M aHIVIMHCKOro si3blka. Ha-
npumep: Bospooicoenue Benukou Poccuu 6 naanvt
Anexceesa u e2o KyK1060006 u3 3anaoHo-
e8ponelcKux 102 HUKaK He exoouno, There
is no Blair — just an empty suit pulled this way
andthatpuppeteers (bmpaHeT —ecTh TOTBKO
IIyCTOM KOCTIOM, HAIPaBJIsIEMbIH B pa3HbIE CTOPO-
HBI KyKi10Bogamu). OJIHaKO €Clii B PyCCKOM SI3bI-
K€ MPOLEHT MeTaOPHUYECKUX POU3BOIHBIX HO-
MUHAIAU KVK10800 cocTaBisier 88%, T.e. mepe-
HOCHOE 3HaYCHNE BBITECHSIET IIEPBUYHOE, TO B aH-
TJIUHACKOM $13bIKE — TONBKO 28%.

Jlpyrue HOMUHANKHU, 0003HAYAOIINE ‘TBOP-
11a, PyKOBOJHTEJISI TBOPUECKOTO KOJUIEKTHBA , B
AHTJIMICKOM SI3bIKe (OPMHUPYIOT MeTadopude-
CKHE [TPOU3BO/IHBIE C HEUTPAIILHOH JIOO MOJI0KH-
TEJIbHOU OLICHKOU U IIPUMEHSIOTCS JJIs1 OIIUCAHUS
pasnuaHbIX cep xu3nu. Hanpumep: The Cre-
ator —the Architect of the Universe
(Cozpnarens — apXUTEKTOp MUpO31aHus); the ar-
chitect of the new economic plan (ap-
XUTEKTOP HOBOTO SKOHOMHYECKOTO IUIAHA); every
one of us is a choreographer of life
energy (Kaxnaplii U3 HAC MOXKET yNPaBISITh KU3-
HEHHOII ’Heprueil). B pycckom s3bIke mepeHoc-
HbIE 3HAYEHHsI TAKMX HOMUHALUH, COTTIACHO J1aH-
HeiM HKPSI, HampoTuB, MMEOT nerdopaTUBHYIO
OLIEHKY U UCHOJIb3YIOTCS Ui OIMCAHUS MOJIUTU-
yeckoll )xu3Hu: A.H. fIkosnes, «apxumexmop
“nepecmpoiixu’y, 0bauuasWUL MEeHA MPUO-
yams 1em momy Hazao; Boiina ¢ Yeune u ¢ Upa-
Ke, mexHo2eHHble Kamacmpopul, yena Ha Hegms,
eHewnutl done Poccuu <...>. Peacuccepuol (0
POCCHHCKUX MO UTUKAX ) U ux naanwvt; Omcym-
cmeue ouckyccuu <...> npegpawaem 2100anu-
3aYulo0 8 HEKYI0 6CEeMUPHYI0 NAMULEMKY C
oupuxcepamu u HOpMUPOBUUKAMU .

Takum 00pa3oM, MOXXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO
nexkcuka TTUT B cOBpEMEHHOM pYCCKOM SI3bIKE U
OpUTAaHCKOM BapHaHTe aHIJIMHCKOTO SI3bIKa ITpe/l-
CTaBysieT co00i MPOAYKTHUBHBIA HCTOUYHHK METa-
(hopuzaLuy 1 UTpaeT 3aMETHYIO POJIb B CO3AaHUU
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SI3BIKOBOW KapTWUHBI Mupa. [Ipu dopmupoBarnn
MEPEHOCOB B O0OMX s3bIKAX HAOIOIAETCS TCH-
JICHLUSI K 00pa30BaHMIO JOCTATOYHO YETKO IPO-
CIIeKMBAEMBIX MOJIENeH, B OCHOBE KOTOPBIX JIe-
JKUT COIMANIbHASI OI[EHKAa TBOPUECKOW MpodeccH-
OHAJIHOH JIeSITEJIbHOCTH B OOIIECTBE.

PaccmarpuBaemble  SI3bIKM  OOHAPY)KUBAIOT
Kak o0lye, TaKk ¥ pazIM4YHble MPUHIUIbL (op-
MHUpPOBaHHA MeTapop TBOPUECKUX MPOHECCHI.
C oJHOM CTOPOHBI, IPEUMYIIECTBEHHO OJOXKHU-
TEJIbHO OLICHWBAETCSl TBOPYECKAs JESTEIbHOCTD
B neitoM. OrieHKa B TaHHOM CITydae OCHOBaHA Ha
HAJIMYHHA y JFOACH NCKYCCTBA TBOPUECKOTO Hava-
Jia, TaJllaHTa, KOTOPBIE ACCOIIMATHBHO CBS3BIBAIOT-
Csl C CO3/JaHUEM TIPEKPACHBIX, TApPMOHHYHBIX ITPO-
n3BeaeHuid. C Apyroi CTOpOHBI, OOIIECTBO HeTa-
TUBHO OIICHWBAET HEECTECTBEHHOE, (hajbIIuBOE
MOBE/ICHHUE, XapaKTepHOEe Ui HpejacTaBHUTeNeH
AKTEPCKHX MPOoQeccHii, B HEM 4acTO BUAUTCS 00-
MaH. B To BpeMst kak pycCKUl 3THOC HEraTUBHO
OIICHUBACT JICATEIEHOCTE 10 PYKOBOJCTBY TBOP-
YECKUM IPOLIECCOM, B aHTJMHCKON JIMHI'BOKYJIb-
Type Takas OLlEHKa OTCYTCTBYET.
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Metaphor of professional work

in the Russian and English languages
(based on the examples of nominations
of creative professions)

There is considered the metaphor nominations of

creative professions in the Russian language and the
British English in the aspect of peculiarities of its

Sfunctioning and regularity of its use.

Key words: social metaphor, social assessment,

pragmatic component of meaning.



